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Abstract
Allusions are an important part of language and have profound cultural connotations. The transla-
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tion quality of allusions directly affects the overall translation effect of the article. Schema theory
provides a new perspective for translators to successfully translate allusions. According to schema
theory, effective activation of the relevant cultural cognitive schema of the target language reader
is the key to allusion translation. If the relevant cultural schema in the reader’s cognitive context
is absent or the cognitive cultural schema of the source text author and the target text reader are
different, it will lead to the failure and deviation of understanding. Only by clearing the barriers to
understanding difficulties caused by cognitive and cultural differences, can the translation of Chi-
nese-English allusions be carried out correctly and effectively. Based on the framework of schema
theory, this paper analyzes Yutang Lin’s allusion translation strategy in the translation of “The Six
Records of a Floating Life”.
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1. 53|

KR AT REAAAE RN B RR G R Bk, it LSRG RIR I . B0 m 141y, TS 1
—EEHH UG SLRIIE R R . BEE RUREIYR, AT 2 ki i T B s 1E, B R 2R
WHHAT I, B ATTHE R S I T R ERERAR TARIGE A 5ARE 5 ARl e B2
B, BFGRAMTRM R “ e rnil” s “riRgity” , B ATIe i« B RELIE
B SRR

OB SRME T 1781 SRR T R HES, ZJ5 S O PR A SR R AT D B A A B R S A S R —
&, R TR, Rl BURBUERIEE LA LB, BOA Eain TRRE. £ 20 A 70
A RE AN TH BEBUR L X Rumehart IR EUR BHRTHAL N — B & IR A R . BREDREIR
NHIL B2 S R R D B AR 1 — PP IR [2] . B T AT SRR AT, 20X e P AR R
HIERUS, BTSN G S EIE BT R A AT . 9 NI AR B AR i 15 ST,
TR ZOR X A5 25 O A5 B (B SRR B R K . BT S S A MRS A iy, #0256 T KK
hEA KB MR RS IR E UM LA, R REA Rt AT — R ARG B EAESS
PRI, 2 AR DA F 3 7 1 R TR T b AT T0F 37 e TR P B A A W L S B PR 2

H1 AN A A R R R P 2 BUAN R SR G AT SRS A L X SR s
T A R FR G R AN 2, XAty A7 SR B2 B A 0 BIDIR 25 DA 3C R 77 AR AE JATHI 22
T R T SO 3]

2. INHER S B H I\ TR R

(—) Sl ORI

A E AR FAR A B0 R A2k AR R MR RMREESSE. Fit,
APl S A A AR RN s SRR A ST A 7, BARIR IR SR E B
Yo oy, SHOERTE S RIRGEARE AR IR R . SIS, BERT DL ESCE AR, AT
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DA R AR B3 6], MY 9SO ) 2R o SO SRR 2R, AR 2, AT o o 1 AU
i N0k, EZIRIE, RMESHR[4]. fE M@ R e S, I Rs R e ie 51 i e
AR B Py st R BB R SO i, S P M SO R MO G, A I A ) BUHON AT R 1 T
FEMECAERMER), BEAHUAHEEAE NS SRR 1o AR R R AE AL A 32 B [F Sk
B4, R FBUSMERG IR, B R B A S5 M A B S, X R A SO (1
WAL B ZS DL A 77 S AR RATT A2, 5B T AR SCAG B 5]

B —FhSCATE 5T ISR R B 7 SR SO AR G BB AE . X B SEbr B AR 2
FHMEE, ST AR PR A OO SR T — AR S . AR RO 1R 353 D 5 g S U, A AT T v
o AR A IS SCAS BN RN B e, AT SEBIR SCAS B BRAR 6] n SR B A0 B A el
W, BARVEF IR AR AR W 2 RIS TR BL S Al AR B2, A R B TE B S B AR S AR
K. X5 MBS B E IR, JF BAE BARE 5 IR MER 3 5 2 AHVLEC M #0877 1.
W MR P S A S N B R T — Rk

(=) MREAS B R Y

A NIE) RBASCHFIREMER, e TR A UGRE R Al ik,
B EIRX e, SEPR BN RIBR R . ST, (RERED) AR RS EI A
R A A SR D AR RIE 7 o OHUEAE S AR e . AR R ST DA R H At SR A Y SO
AR, HRIFATERFL. —ARRIXFIREE GFAENIE) TR M. Z0m A SRR
S B, PPBER S SO B, EEE TR S FE 00 H S T BESOART[7] . IX{E A A )
WA, IESHEBERAN, MEEWsIA.

1. i

TEHLED R 5] B AT N RS EE R e By, BT B ORI G, AR i+, &
FEREIL . AW = “HFWHERS TR o FCR “EoES TR HEBRK GEA Z+HH 5%
AT E L EF R HFE B EWAER IR » KgAKk EE, FuES 7R
[8] MRTH %5 8 3 H AR L # A2 &L B — E R 52, 1 b R S, SRR A S 39 “ Life
is like a spring dream which vanish without a trace.” Z1& T i [8] 55 (I . BbAh, 2R, RPN
G, ARREAE—E, HIELL “Z0%7 Md. “Wn” HE SBOErE CREr « fO8) Hdfy “dil
PEREDS, AT, W ALERE” o “Wn” RIEE AREEG . A E R E ik, Mg
[FREFAE A “our bowels were torn to shreds.” b 53212 (8] (B EEV) 1) 92 T HE AR B

2. FHit

FHMP O ERTEEAET FE, AMUEHERARRE XN B, &G SR E . AU M L
P& . U@ 5] D7 SR SR ARk A ) B AR AN I, X AR AR A X TSI AR 3 v R (] R S NS
FE. BRAVEEMBES, S0 E AR NS A A AR AR YR U SR IE, o (A
ZNIE) MREEARP R =2 BSOS AT AR TR L, “AEMRL” , BB TSRR
PIEAE BEATAE TSR A S, “ il 28 =380 RIAIC AL SAT A TR Lk, “H FZN”,
MR, EANFS, NAFBBANHE" o BAMT.

1) 8Pyl el g st R 2 sl

BT 0 P sk i, B R ARE N SR BRI A W SOR AR Py s . RS FRAES
W) EMRBERRAS I 5 AR, FRATAT DL — B L oA 44 s s . A 44 SRR R o DY A
THol. wZEE: “NEEEMHEME. 7 RE COHEZM, ERZREAE? 7 [9FRSEFHEL, RRATT
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756 4, BRI BOGE G, HEK R, HXOROERANN. wA SR, LM, i EgEE
Wb le b b, BERFWIEERCZLETRIE, &%, MRLERMES . LR IR RIFE TR “IE
FAAAEAN” o AL BRG] TE IS, ARAT M R ) N4 RIS TR, 230l ELEER 1 “the fat Yang Kueifei”
A “Mawei” , [RI 7 35 B 50 s BTk S - st e — B BRI, ICAEM SIS AT I 1 “fat”
—l, WY, 5T .

2) HHERE AL U i

PR R AL 0 B T2 IR T AR T R AL B A R S, X e AR T SR B A R AR R T
TR . MIE SRR T RESCER— D03 EEmP A, AT TERER DL ZAREUE. s
T e TR SR AT U DL R e AL N TR . X ISR T AN TR SR B R S G RO AR )
B3R, MR AR AR EARE Bkt . AR SE ANl AL 1, A RhIEERK
W, & NAZ” [10].  “HhHlr” 2 EEgE L u Al L, &R A R, EENE) o ARER
VRIS, B HBERL T “nymph” (FEA BEARE T Lopl), X Er iR, AEREMER EHE ST EE, HAE
(B b 155 o HERA I W B v 3 2 (1 DA 0 PRI 2, Y00 1R 13 3 A S 1 S DA R P8l el S 7 L =X

3) th H A b B R A% U il

SR, SO RN B TA) () S AEAT 5 g s i BB AR AN [R], BATTR 22 a2 T ARG S 00 A8 R i Ay 22 1) R
IR, EEWE 7M. FRAESSESMER. ZEERAE: “SHEWEBIAEL” . “#
SNBRIE” 3X— YRR TR 4 R AR G AR IR BOL (BAETEIC) o (BRAEURIL) #is T —
DU RAETRR RIS AR, RAMOE S| AR AL, HFRIR N, Xe—BRIEFTRNE
o WCHPE SR T IRE A E T B TR ERASAE K, MR 2 N EM S FEHIHE RN
I FRIEEY, IFZ 3] TR . SN BA L HZ M —HE G, Mi12 % i m e
F, Hi—e AR T RRIE, T —S AN TIRREZRER, 15555005, EE8EA
B F#E i TAE G, X (BRI fidk 1 RS SRR o B AL AL . R, 20
AL, TRULH TR E . R AR T ERER T, JREIE “ Reference to an idyllic retreat mentioned
in an essay by Tao Yuanming.” & i Hi 3R T X AN i (. Bk 4, WAEE, JhEE. “1 was
then compelled to return to my profession as a salaried man.” (bRif %2, 1999: p. 243), “Hid” &— A %4[11].
AT B ARSI AR T (G ROTY - “RREEN. TANFDEE, SEE,
FoREL WZE, AR, Ral, s, BgE, @mly . SEEE T E. KB,
HATERZ” o XA Ja kW RIS RN 20 TAE . ARG S A MO AT 7R de, TR T
T E BRI A v R R B Y IR A

3. MEARRPARSUWE R T R EFEER

KL G e 7 feon 1 N SR SARAE AL PRAMRAE BN i 130t , XA 31 5 2 (5 B AL PR R
R BHEEAZ PRSI b SR SC R B DA RSO = Z I A . B 0 T ORI,
ST AT 5 A 3L FAT B ST HE ZE A0 S I HHE TR B U RIA R i BRI, L= B A S SR R R 2 A
B U5 #5 ISR AT [12] o (B2, JESCHIMER 530 £ AR st EAFAE W R AN 38187 . 7855
W 51 2 6], SRR SO T SO #OA R T B0, # iR 115 2 stk . 48530,
TEFE AW TVCARZ S BE TR AFELZHRISUE R, R TIHMNLH RS, A
PREEH AP SRR, ARAE SO (AR 3RIR, ARIAN AN SCAE B, TS Al AT
IR AR, BESC/RE B H ARl A SR INE B, Rl A RGE AR 5 3
s . B, FEARBIERISZH T, T #5521 &3 WA, (B T HAf SO 5
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B, AT R R BN K. EE SIS IS AR, 2% BB NE 5 O IEEUE RS IR S B X
B, IS B — M e R E . BRI R E R A BRI B U, X S BT EM L
1) PR HE

SCA PR AN 22 e 1T RAAY R R

B, JESCIERE AR 52 AR & Sk B 3078 3 S0 A T S R T REFF A AEE SR 52 %, 1K
Tt L FRA TR 2 R Stk B ok

HR, FESCRESE S0 E BRI EAEE R R, ERATR AR, X 2RI A
AR AT

AT — P L v] B8 2 FBUE SO B TEEAT AR HET IS, Xk AR 21 AR 5C 1 B s sl s [ =0 mT R AN 58
R, ] RE SRR AR LA RIRECRTERE . S5 T Re 8 R SO AR SO R AR YE B AT
MR SCAR, TS O E AR R B W

4. PRER S BIENR

ASCR B E S R T (FRAE7SIE) SOHGRERT 7T, PR IR SENg o ML e AT A2 A
Brie: BRARAIZRE . FERRARRY B, W RIS o0 Al BREAE 2 S I, s B O 5 R
WO SR B I A R R b 0 B SO N AT U S SR B VR AR, S B iR B I S PR D
A RO SN EN B, ARt S A A0 5 B ST DA B B, X ML PR U R 5 . AESRIS
BB, PR N AR W B T T AL 2, R S 2 O R SR, T T 1 R 50 ) SO A R T 5K
TR R R

GEAEZNIE) BRI RE ISR E A S ME SR . XLEMHCRZ YT P s 2 4 g 52
NP, RIAME B AR S SR i, IR ZE G A D o BB R A7 1 KB R T M ST
W FHIR, BERIGSIRE 5 BETEELE A AGEOH OC B SO RTR G i e, Bt DAAS B 38055 K i Hh A
R, I A 1 B A BRRG o T Rk B SCAG I R MEASL, T S H B R R R R ) i
ARVE B AE AR 710 ) S R 6 SR I A (3] A B 8 SR [1.3] o T 1 FH PR R AR 0] b 3 38 1 S s 3R 47 40

HARTRBI I F -

1. BN

(1) RAVEZERL AP ZH, EECFEY, HERFEZ K, IR, RZJEH,
AEER. (TR, 2009: p. 2)

PE3: | was born in 1763 under the reign of Ch’ienlung on the twenty-second day of the eleventh moon.
The country was then in the heyday of peace and moreover | was born in a scholar’s family living by the side of
the Ts’anglang pavilion in Soochow. (}ki% %, 2009: p. 3)

JESCP RS2 K, SRS TR, 2B RAALE AN B 2T, o8- BAEER, Bl E7,
G . YRR L R R L T L YR . REABFIARE RS AR, A 2R
R EN BB R 7). “AREZ 2K B St A a2 5, Ja Romiz #i5 SC i B Mook
ZHK[14]. MIERF BB ZRIE RS NI TR Z), bR e R b 2Z Bad, J9iH Bx H AR 1)
Bel Rl MR HUAAE SRS 20 “a scholar’s family” .

(2) BARANY), e BLE, SERR, RIRZEEL, RS, WA (L&, 2009:p. 2)

#E3C: Although this entire landscapew as built by human labour, it was so ingeniously planned that it
looked like a bit of nature, suggesting to me the “marble halls” and “emerald pools” and phantom gardens of
Fairyland itself. (#1535, 2009: p. 3)

DOI: 10.12677/ml.2024.125329 65 HUACIE 2


https://doi.org/10.12677/ml.2024.125329

JE 5% R

e E N HOGEAERERR Y “BRAEUR” T I, AT AR vt o S22 B0 AR A d 3zt 2 A 114 B K
PASTR AR “tHAMERIR” it 7 00 H 8 ARG . (H2, XETAME R Rl, XFER AL 2 A 2 5 0
(. BAtk, 7E% “the Peach-Blossom Spring” B SC/G, WRE L AHARIN THHIRIE, DUEER MR T
B R AR, TGN TR A AR ER, R 2 MR R T E RSO R . “TRIBE” SeAR i )
AR b, T BRI RAE SR P E R E T, “BMEE T SRR RS, XX “RE
PRy FHEIA[15]. TEBNEE “E. . ZE7 B, BFEE A ILEPEN “marble halls” . “emerald pools”
A1 “phantom gardens” . b,  “RRIL” A TR0 FGEAANK R M, T “BEIR” 22 4R
TREOERT. Hik, BEE K EiI#EEN “Faryland itself” o fRBIE, FERH A2 A0S, XA
HEFHAL IS TAEF R, RN AN S b e KA S il 7 42 170 2% 38 R AN I 9

(3) WAL S IR0 ]Y, BERAIL, KRmEN. (PE&, 2009: p. 10)

&3 | was playing the finger-guessing game with the bride’s companion in the bridal chamber and being a
loser all the time | fell asleep drunk like a fish. (#RiE%, 2009: p. 11)

FEHPOE R “BL” Je e A At B SR B0y, JRRR CEHET . “Ab” 2 BT ke, R
NMNARBIA —— SRS 8. “BAE” 8GN “HIM0” 2. AIE SRV A “being
aloser” o PEIEEEA KA IA KT “BAL” BISCT IR, & BRI, TR BOE a2k
o B A S SO B e AR B AR X A MO SR TR, & T R S R, BRI
BRI, WAL VIR RN T AR A

2. FALsng

(4) Kz “HwHFERL TR o (LK, 2009:p. 2)

P SuTungP’O said  “Life is like a spring dream which vanish without a trace.” (#KiE% 2009: 3)

JESCH T “EH AR T IOR Y B BOCHERHE, M EER (EAZ T HS5ES ARSI EFERIL
FAEE HR B2 FIMAETEJSAATE)D)  Hbfy “ NBUKISRAE, HnES 7 IR” « MEEHEESH
PR X Z RIS B — E T2, T B R SOk, WeR BUR A SRS 322 “ Life is like a spring
dream which vanish without a trace.” .

(5) HER, KRMATHCW, AREE—IE, HEIELL “25%R” M. (LE, 2009: p. 152)

PE3: All this time Yun and | felt as if our bowels were torn to shreds and we couldn’t say a single word
except asking him to stop crying. (FkiE %, 2009: p. 153)

JESCH ) “Wiin” A BBOE R OG- BORDY , R CHETERE S, AZFHPE T, BiiaA
FERIE” o “Wilp” BITEA ANREIATT . s b B Wil SOk, ARTE SR IR AL SRIE E 24 “our bowels
were torn to shreds.” .

(6) AREl: “WRAIEME, WiHgz i, 3 GnigaEKBR R LA RS, T B 7 (RE,
2009: p. 152)

PEX: “Even if you should leave me half-way like this,” | said, “I shall never marry again. Besides ‘It is
difficult to be water for one who has seen the great seas and difficult to be clouds for one who has been the
Yangtze Gorges.”” (#ki& %%, 2009: p. 153)

“EIEAEK, BRAALARR” BT A TR (B o EREET, SAELRIE
REAE i E J5 AR R B BE S AR KN . ThEZZE.0V), it g Aok a2 R 0. 4.
FEAHAE VR IR IO DL SEAE 5 DY ANt SCAE 3T, MRORRE 8 2 I8 S T RAE, At R B JE S0 R B
B, I HAERR S A, F PR S BT RIE R “the Yangtze Gorges” RARE “Akil” , 5T HMIE
B, SRR R ANE B SRS SO TR IR AE SRR, AN R E AN SRR BT B
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NG, WUEICAZ T IR AR, TS AR RO TSI T

(7) ®#k! FRARMC, ASRKERZM. (L, 2009:p. 22)

PEX: This is very strange. Li po is your bosom friend, Po Chuyi is your first tutor.

HE AL ZH, CNFEF BRI E. PEERBZANGER T E RS, FHNEF S, fild
FRA. ARRZERART, Z0 T AR b [ Rl i) o0 B 53— KRG . PRt By e A&
FRD ST RS, St R ReA A R NS A . B e AR, T R BB )
REXTSF A TS, R R RO R SRng . AR 1T MR R B, DUERE N E % .

(8) XAEDMBE R WA B LA R R0 & — &, 1 FUIEkmE&. (LA, 2009: p. 91)

PE3: Once | also saw at the home of a merchant at Yangchow two pots, one of boxwood and one of cy-
press, presented to him by a friend from Yushan, but this was like casting pearls before swine. (#fi& 3, 2009: p.
92)

CHIBRME I ZARESTRIARTUAA RSN JFOC ) CEmm R BB, e EfR Gt
FEMSCNFEL IR M, WAL T — Nl S R B R RN, SO R AR “ B BRI R
T . 1M “pearls before swine” FJ& XA “valuable things offered or given to people who do not appreciate
them” A1 “BAZREES” BOE ERILF—HE[16]. ¥ HIDEE th BB TR B, FEANIE S50 L
0L MR R 5 TR AR, HARECED).

3. HRERNE

WS, HPOESFE R DOE RIS RTINS, N E SO B R3S . MRiBsR
P2 Mg X AR L oy B SRR B R oA, AT IR S F AT I, AT SEBLHA N b [ A 2 . A
TR B SCAG R B SR 1 S AR B — SO B A i ik b, Bt CRERE) 7 . “TRT L “F(R)”
S EERSCE KRR, EAREARTHBCZISPHE S &8 “The ChruTz’'u”  “fupoetry”  “ch’in
music” [17] (JLE, 1999: pp. 22-23) (LA F G115 HiZikA, RIEBTUL); Sin “EE” #{E “PiPa” (it
42, 1999: pp. 4-5) “ ThH” A “makua” (L, 1999: pp. 58-59). X LL¥E i EIbR LLEHA, HEAINERE .

(9) JBC: TERTmgE, SMmSE. k&, 2009: p. 58)

PE3C: She tucked it round the waist and put on a makua on top. (#RiE %, 2009: p. 59)

LRI BT, A — B LR RHFIR NP Y, et AT A, 3] 7 1SR
HIWIRAIRZ R S, N T TR S, RIS —Fh S K L DU T 3200 R4k DA XE . Horbr,
“HHE EREFX MR N, B ERZRIERS R, B EEEEN
“makua” o MZHILEERAH KA SO SRR, JRFERELERE I R — e RO B R T . O T ARAME
B, TR EN.

(10) JR3C: 2S¥)a, oA “FEE TR i, B9 R, (JLE, 2009: p. 151)

%3 : After Yun’s death | thought of the poet Lin Hoching who “took the plum-trees for his wives and a stock
for his son” and | called myself “Meiyi” meaning “one bereaved of the plum-tree”. (#RiE %, 2009: p. 152)

MR bR I E L, RS, WASATINE . MIEERE, ZHm5m, OEE8E
ORI L. WS AE S T L “MEi” s, TEE N B O K 52 3525 IR MRS i K 52
WE—He. BIPERT, MOBHIPRE L, MRS TRIBKMR, R MAR ESER] 75, #ifRiE
H TR

4, HWERNG

JASC AR BSOS, AR E SO, RREERECN B, EA B BRI R, AR
BRI 148 0 SR LA BP0 . s B .
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(11) WERXBRAELAEGRN, LTRAHZE, 2 TERE AL BEWEEES, /RSHZ
WREIRE, o . (PRE, 2009: p. 14)

PEX: At this time my father Chiafu was in the service of the Kueich’i district government and he sent a
special messenger to bring me there for it should be noted that during this time | was under the tutorship of Chao
Shengtsai of Wulin [Hang-chow].Chao was a very kindly teacher and today the fact that | can write at all is due
entirely to his credit. (bRiE %, 2009: p. 15)

CNT R E SO AR AR ) — MRS, TR RS, WA LR AR, FAACH T4 B,
BIA. = A, 7 B BERMHE, 2 A7 B8 “E7 WM HR&E S, B EETaAHsRE
“AT X—BEHT. B, B AR A7 IR A, BA. A7 XRMREEREA,
EHARIEXS R AARE. (R « NBD - “Filf, BAEB7 o Eu. kA o (ET) -
CORAERDNHIEE R o X A7 BIEEKEMAEAPAN B UAERA (EE) o “edkirE
T o Bb AR RMMFAEATHREE. B B4 RN, T (ALY o TR
A, ABALMSANE” o i “REZBAECEE” O BBUNFRZ Y <Yt JETIE[18].

X R A ST IXPIANARIE, MRS UONRREBON B, TETEE OW TIELNR, EE
HNFSCE R, Bz, DORIT B (AR P SCE = I s -

AR DY FPE AT SR, AR —E 4. ERIEY, BFEPCULGESIEH S MR ETF B A
B9 I7 R I RN SO B 32 el R BB AS
5. &578

S T I RALE SO 2 TR, P8 A RERE IR L i AT RO IR B e, R
SEA AR SR T R SV D R P RO A AR R AN S FE R . R SUEIE O SO P U A T —
NPT TR AR . AEEAT SO BRI R R, B S TR ER A ER AR SR A SO, RS )
ML RSO ROk, REBE AME S RERN R REA SRS A RS . R
Ja 25 RS SRl P B AR AE 5 IR AR AR A SO B 5, SR BB AT 2 iSO B S JRUE AR 2 — 2

VEE, U PRI U SCA P B S SO I
S5 3k
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